
1 2901933 (5) - 02/2009

3002619 - 3007803
3020476 - 3020475 

POMPA - PUMPE - POMPE
PUMP - BOMBA - POMP

La pompa è predisposta per funzionamento monotubo.
Per il funzionamento bitubo è necessario avvitare la vite di
by-pass (A) (Fig. 1).
Regolare la pressione della pompa come descritto nel
manuale del bruciatore.

In caso di sostituzione della pompa, bloccarla
avvitando uniformemente le 3 viti (A), quindi
serrare le stesse (coppia consigliata
3 ± 0,3 Nm) e sostituire il giunto (B) fornito a
corredo (Fig. 2).

Prima di iniziare ad usare la nuova pompa RIELLO, verificare
le condizioni di pulizia della pompa smontata per
sporcamento, perchè potrebbe essere la causa del
malfunzionamento della stessa.
Verificare lo sporcamento della pompa allentando e
rimuovendo le 4 viti di fissaggio (C) (Fig. 2) del coperchio e
controllando le condizioni del filtro del combustibile.
Se ci sono segni di sporcamento sulla superficie interna del
corpo pompa, sul coperchio o sul filtro è probabile che il
serbatoio del combustibile sia contaminato e saranno quindi
necessarie azioni correttive (pulizia).
Prima di iniziare ad usare la nuova pompa, RIELLO consiglia
di usare un filtro aggiuntivo di buona qualità (con una capacità
di filtraggio di max. 15 micron) da installare sulla linea di
alimentazione.
NOTA: Le pompe contaminate o danneggiate non
rientrano nelle condizioni di garanzia RIELLO!

Die Pumpe ist werksseitig für den Einrohr-Betrieb eingeri-
chtet.
Für den Zweirohr-Betrieb, ist es notwendig die By-Pass
Schraube (A) (Abb. 1) einzu entfernen. Der Druck der
Pumpe ist, wie in der Anleitung für den Brenner beschrieben,
zu regulieren.

Befestigen Sie bei einem Austausch der Pumpe
diese durch gleichmäßiges Eindrehen der 3
Schrauben (A), ziehen Sie diese (empfohlenes
Anzugsmoment 3 ± 0,3 Nm) fest und wechseln
Sie die beiliegende Verbindung (B) (Abb. 2).

Prüfen Sie vor Beginn des Gebrauchs der neuen Pumpe von
RIELLO die Sauberkeit der auf Grund von Verschmutzung
ausgebauten Pumpe, da dies die Ursache für deren
Funktionsstörung sein könnte.
Prüfen Sie die Verschmutzung der Pumpe durch Lösen und
Entfernen der 4 Befestigungsschrauben (C) (Abb. 2) des
Deckels und des Zustands des Brennstofffilters.
Sind Anzeichen einer Verschmutzung auf der Innenseite des
Pumpenkörpers, am Deckel oder am Filter zu erkennen, ist
der Brennstofftank wahrscheinlich verschmutzt und sind
somit Korrekturmaßnahmen (Reinigung) erforderlich.
Vor Beginn des Gebrauchs der neuen Pumpe empfiehlt
RIELLO, einen zusätzlichen Filter von guter Qualität zu
verwenden (mit einer Filterleistung von max. 15 micron), der
in der Ölzufuhrleitung installiert wird.
ANMERKUNG: Verschmutzte oder beschädigte Pumpen
fallen nicht unter die Garantiebedingungen von RIELLO!

Tutte le operazioni di installazione, manuten-
zione e smontaggio devono assolutamente
essere eseguite con rete elettrica staccata.
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Alle Installations-, Wartungs- und Ausbau-
arbeiten müssen unbedingt ohne Verbin-
dung zum Stromnetz ausgeführt werden.
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La pompe est prévue pour un fonctionnement en mono-tube.
Pour le fonctionnement en bitube, visser la vis de by-pass
(A) (Fig. 1).
Régler la pression de la pompe comme indiqué dans le
manuel du brûleur.
En cas de remplacement de la pompe, la bloquer en vissant
de manière uniforme les 3 vis (A), puis les serrer (couple
conseillé 3 ± 0,3 Nm) et remplacer le joint (B) fourni.

En cas de remplacement de la pompe, la blo-
quer en vissant de manière uniforme les 3 vis
(A), puis les serrer (couple conseillé 3 ± 0,3 Nm)
et remplacer le joint (B)  (Fig. 2) fourni.

Avant de commencer à utiliser la nouvelle pompe RIELLO, 
vérifier les conditions de propreté de la pompe démontée par 
saleté, car ceci pourrait être la cause de son mauvais fonc-
tionnement.
Pour vérifier la saleté de la pompe, desserrer et retirer les 4 
vis de fixation (C) (Fig. 2) du couvercle et contrôler les condi-
tions du filtre à combustible.
En cas de trouver des traces de saleté sur la surface interne 
du corps de la pompe, sur le couvercle ou sur le filtre, il est 
probable que le réservoir de combustible soit pollué, donc il 
faudra prendre des mesures correctives (nettoyage).
Avant de commencer à utiliser la nouvelle pompe, RIELLO 
vous conseille d'utiliser un filtre supplémentaire de bonne 
qualité (avec une capacité de filtrage de 15 micron max.) qui 
sera installé sur la ligne d'alimentation de l'huile.
REMARQUE : Les pompes polluées ou endommagées
n'entrent pas dans les conditions de garantie RIELLO !

The pump is supplied for use with a one pipe system.
For use on a two pipe system, it is necessary to screw the
by-pass screw (A) (Fig. 1).
Set the pump pressure as described in the burner’s instruc-
tion.

In case the pump is replaced, block it with the 3
screws (A), tightening them uniformly to a
recommended torque of 3 ± 0.3 Nm, then
replace the coupling (B) supplied with the
equipment  (Fig. 2).

Before you begin to use your new Riello oil pump, please
check the condition of the removed oil pump for
contamination as this may be the reason for the existing
pump failure. If  so then your new pump may also fail for the
same reason. You can check for contamination of the
removed pump by slackening and then removing the 4 x
fixing screws (C) (Fig. 2) of the pump cover and checking the
condition of the oil filter inside. If there are signs of
contamination on the inner surfaces of pump body, cover or
filter then it is likely that the oil storage is contaminated and
this will require corrective actions (cleaning) BEFORE you
begin to use a new pump. Riello also recommends the use of
a good quality oil filter (with a filtering capacity of 15 micron
max.) to be installed within the oil supply line.
NOTE: Contaminated or damaged oil pumps are not
covered under the terms and conditions of Riello
warranty!

Toutes les opérations d'installation, d'entre-
tien et de démontage doivent absolument
être réalisées lorsque le réseau électrique
est débranché.
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Power must be cut off before carrying out any
installation, maintenance or removal opera-
tion.
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SOSTITUZIONE DELLA POMPA - ERSATZ DER PUMPE - SUBSTITUTION DE LA POMPE
PUMP REPLACEMENT - SUBSTITUCIÓN DE LA BOMBA -  SUBSTITUTIE VAN DE POMP

VECCHIA POMPA
ALTE PUMPE
VIEILLE POMPE
OLD PUMP
VIEJA BOMBA
OUDE POMP

NUOVA POMPA
NEUE PUMPE
NOUVELLE POMPE
NEW PUMP
NUEVA BOMBA
NIEUWE POMP
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